AHOTAILIA

Yooegiuenko JI. I'. Tloniniiina TepMiHOJIOTIisI: CTAHOBJICHHSI, CTPYKTYpAa,
dyunkuiroBanns. — Kpamidikaiiitna podoTa Ha rpaBax pyKOIHUCY.

Hucepramisi Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTymHeHs jgokTopa dimocodii
31 cnemianbHocTi 035 ®inmosoris. XapKIBChKUM HAIlIOHAJBHUM TMeAaroriyHui
yHiBepcuteT imMeHi . C. CkoBopoau. Xapkis, 2024.

Po6oTy mpHCBSYEHO MOCHIKEHHIO YKpPAiHCHKOI MOJIIIHHOI TepMiHOJOTIT
K c()OPMOBAHOI OPTraHi30BaHOI CUCTEMHU. Y aucepTallii OOrpyHTOBAHO T€OPETHYHI
3acay BUBYCHHS MOJIIIAHOI TepMIHOJOTIi B YKpalHCHKIA JIHTBICTHIII, 30KpeMa
3alpONOHOBAHO  JACQIHINII0 OAWHUIIl  «IOJILIMHUN  TepMiH»;  3A1HCHEHO
KOMITJIEKCHUM aHaji3 HUISIXiB (OPMYBaHHS MOJIIIIHOI TEPMIHOJIOTIT B CHCTEMI
(axoBOi MOBH: BU3HAUEHO I OMMCAHO €Tanu ii CTAHOBJICHHS 3 YaciB 3apO/KEHHS
MO/IAHO PI3HOACTIEKTHY XapaKTEPUCTUKY TMOJIIIAHOT TEPMIHOJOTII, 30KpemMa
BUOKPEMJIEHO ¥ OMMCAHO TEMATH4HI I'PYIH, 3’SICOBAHO IpaMaTHU4HiI O0COOJUBOCTI
O3HAYEHOT0 TEPMIHOKOMIUIEKCY 3TiHO 3 TPAIUIIAHUMU CTpATErisiMU aHali3y;
OXapaKTEpPU30BAaHO TMapagurMaTU4Hl BIJHONIEHHS B CHUCTEMI MOJIIIHAHOT
TEPMIHOJIOTI]; BHUKJIAAEHO KOHIENIi0 «CIOBHUKA Cy4acHOrO0 YKpaiHCHKOTO
MOJIIIIEUCHKOTO»: TPEACTABICHO 3arajibHi MIAXOAW ¥ MPUHITUIIN HOTO CTBOPEHHS,
YKJIaJICHO 3Pa3Ky CIIOBHUKOBUX CTaTEH.

BHacnmiok ompairoBaHHs HaykoBoi (MoHorpadii, auceprailii), HayKOBO-
JIOBiJTKOBOi (€HIMKIIONEil, CIOBHUKH, JOBIIHHUKH, BY3bKOTATy3€Bi MOCIOHUKH),
HOPMATHUBHO-TIPABOBOI (3aKOHOaBY1 TEKCTH, KpUMIHAJIBHUI Ta IUBUTLHUN KOJCKCH
VYkpainu, HOpMATUBHI JTOKYMEHTH) JKEPEJIbHOI 0a3u BIMCHKOBOI Ta HOPUAHYHOT
TEPMIHOJIOTIT C(HOPMOBAHO TEKY TEPMIiHIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B JISUIBHOCTI
MOJTIIIHOT CITyKOU.

Buoxpemieni TEPMIHOOAUHUIII MTBEPIKYIOTh CHUCTEMHICTh
Ta OPraHi30BaHICTh TMOJIIIMHOI TEPMIHOJIOTIi, a CMocoOM iX OmpalfoBaHHs
JEMOHCTPYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY (haxoBOi MOBU TOJIIIHHOI Tamys3l

SIK HEB1J1’€MHOI YaCTUHU TEPMIHOJIOTIHHOI IEKCUKH YKPATHChKOT MOBH.
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Y poGoTi 3aiiiCHEHO [1aXpOHIMHMI 1 CHUHXPOHIMHMN aHalli3 BHBYEHHS
B aCIeKTi nepeOyBaHHS B MPABOOXOPOHHOMY TTOJII.

OOrpynTOBaHO  ACQIHINIIO TOHATTS  «IMOMIIIAHUNA TEPMIH», YMOBH
BIJIHECEHOCT1 3a3HA4Y€HOI OJMHUIN JO pO3psay TEpPMIHIB TMOMIIIHHOI cdepu
JISTIBHOCTI, a caMe ii KoJu(p1KyBaHHS B TAIy3€BUX CJIIOBHMKAX 1 BJKUBAHHS II1JT 4ac
BUKOHAHHS crenudiyaux mpodeciiHux o0O0B’SI3KIB, HASBHICTH Y BIJIMOBIIHUX
odimiMHUX 1Taly3eBUX TekcTax Tomo. [lig 4Yac mociiKeHHsS BCTaHOBJICHO,
110 MOMIIIHHUM TepMiHaM, SK 1 BCIM 1HIIMM, BJIACTHBI 1 3araJlbHOMOBHI O3HAKH,
1 cnenugI14yH1 ray3eBi.

Y cTaHOBIICHO, 110 MOJTIIHA TEPMIHOJIOTIS CBOIMH BUTOKAMHM CSTA€E TEPIoay
dbopMyBaHHsS TEPBICHOIO CYCHIJIbLCTBA 1 MOB’A3aHAa 3 MOTPEOOIO PpEryIrOBaTH
BIJIHOCMHM BCEpeAuHl comianbHol cucTeMu. (O3HauyeHO MeXi W I0JaHo
XapaKTEepPUCTUKY OCHOBHUX e€TamiB (OopMyBaHHS TMOJIIINHOI TEPMIHOJOTII,
P [IOMY PE3IOMOBAHO, 1110 3 KO)KHUM HOBHM BHTKOM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY
3MiHIOBaJIacs, TpaHchopMyBaiacs i MOMOBHIOBAIACS HOBUMU TEPMIHOOAUHUIISIMU
noJniiHa aisanbHICTh. KoXeH nepiof, HaBiTh MaJONPOIYKTUBHUM, Ma€ yHIKaJIbHI
Jokepena (opMyBaHHS W TeHACHIT po3BUTKY. KoHcTatoBaHO, IO BHACIIIOK
OQIIIAHOTO CTBOPEHHS TMOJIIlT SK CIEIaJbHOTO JEPKABHOTO OpraHy, SKHi
BUKOHYBAB (DYHKIIIT OXOPOHHU IPOMAJICEKOT0 MOPAJIKY Ta OOPOTHOU 31 3TIOUMHHICTIO,
B octanHii uyBepti XVIII cr. mouaBcs sKicHO HOBuUW eran (HopmyBaHHS
TEPMIHOKOMILIIEKCY, III0 0OCIYroBye 03HaueHy chepy AisTIbHOCTI 10 ChOTO/IHI.

VY po0OoTi BUCBITJIIEHA JEKCUKO-CEMAHTHYHA crieli(ika Cy4yaCHO1 MOMIIIHHOI
TEPMIHOJIOT1] Ha OCHOBI TEMAaTUYHOTO IPYITyBaHHS 1 BpaxyBaHHs MapaIurMaTHIHUX
3B’SI3KIB, 110 JEMOHCTPYE ii LIUTICHICTh SIK cucTeMu. ChopMOBaHiI TEPMIHOIOTIHHI
TPYIU PENPE3CHTYIOTh CHEIU(IKY CTPYKTYPH Ta AISUTBHOCTI MOMIIHHUX OPTaHiB.

[linTBep/KeHO, IO JACPHUBAIIMHI IPOIECH HOBHX TEPMIHOOIUHHIIH
3MIMCHIOIOTHCS BIJMOBIIHO JIO 3aKOHIB YKPaiHChKOT MOBH Ta 3arajlbHUX CTparerii

YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIHHOT JICKCUKHU.



Busznaueno, 1m0 HaiOLIbII MOPOAYKTUBHMMH CHOCOOAMHU  TBOPEHHS
HOJIIIAHUX TEPMIHIB € MOP(]OIOTiUHUN, MOP(POIOro-CUHTAKCUYHHM, JIEKCHKO-
ceMaHTHYHHM. HasBHICT, 3HAYHOI KUIBKOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEpPMIHIB
BimoOpakae Cy4yacHe TSDKIHHSA JO0 KOHKpETH3allli TEepMIHOJIOTIMHUX TOHSTH,
BIJICYTHICTh B 03HaUY€HOMY JIIHTBICTUYHOMY IOJI1 O1JIBIII JIJAKOHIYHUX KOHCTPYKIIIH,
a omke, — Opak cruciocti. Y poOoTi (iKCyeMO 0OaraTOKOMIIOHEHTHI MOJIIiiHI
TEPMIHH KUTbKICHO BHPaXeH1 KOHCTPYKIISIMHU Bif JBOX JIO JAECSITH KOMIIOHEHTIB.
Haiibinpiry rpyny CTaHOBJISATH JBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI TEPMiHHM, YTBOpPEHI
Ha OCHOBI MIAPSAHOTO 3B’s3Ky. HallmpoAyKTHUBHIIIOW CTPYKTYPHOIO MOJEIUIIO
TBOPEHHSI IBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB € MOEIHAHHS MPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM,
a cepe]l TPUKOMITOHEHTHUX — IMEHHUKA 3 TPUKMETHUKOM Ta iIMEHHUKOM. KisibKicHE
nepeBakaHHsl 0araTOKOMIIOHEHTHUX OAMHHUIL Y MOMIIIAHOMY TEpMIHOKOMILIEKCI
CBITYUTH MPO NepeOyBaHHs HOTO Ha CTaJli CTAHOBJICHHS, 1[0 B1I0OpaXkae pO3BUTOK
0aHKy TOJIMIMHOI TEPMIHOJOTI 3 ypaxXyBaHHAM HaIllOHAIBHO-KYJIbTYpPHOI
crenudiku.

[Tix gyac anamizy 310paHoro Marepiainy OyJ0 BUSIBICHO, 110 MapagurMaTH4HI
3B’SI3KM B YKPATHCBHKIM MOJILIHHIN TEPMIHOJIOTII BIIOOpaXarTh €Taly CTAHOBJICHHS
W PO3BUTKY TMOJIIIIHHOTO TEPMIHOJOTIMHOTO KOPMYCY SK CHUCTEMHU. 3a3HA4yeHO,
10 XapaKTEPHOIO O3HAKOI YKPAiHChKOT MOMIIIHHOT TEPMIHOJOTIT € HasBHICTD
3HAYHOI K1JIbKOCTI TEPMIHIB 3 IHIIUX T'YMaHITapHUX cep, 30KpemMa IpUCTPYACHIIII,
BIMCHKOBOT CrpaBW, MeauluHU. lle crnpuunHs€e BUHUKHEHHS MapagurMaTHUYHUX
BIJIHOIIEHb SIK TAKUX, 110 BUHUKAIOTh MK CIIOBAaMHM i IpylaMH CJI1B Ha OCHOBI
CHUTBHOCTI a00 MPOTUJICIKHOCTI TXHIX 3HaueHb (MOJIiCeMisi, CHHOHIMIS, aHTOHIMIS,
rinepo-TiMOHIMIYHI  BiHOIIEHHS ToIio). I[lpeacraBieHy B TepMiHO3HABCTBI
npoOJieMaTUKy HAYKOBIIl CHPUHAMAIOTh IMO-PI3HOMY, JOKa30M 4YOr0 € YHUCJIEHHI
JUCKYCIi, y SIKUX HAsIBHE 1 KaTeTOpUYHE 3allepEeUCHHs, 1 BUTIPaBAaHHS CTUIICTUIHOI
00yMOBJICHOCTI.

3anponoHOBaHO OCHOBHI HAalpsSMU YHOPMYBaHHSI YKPaiHCHKOI MOJILIHHOI
TEPMIHOJIOTIT SIK HOBOI TpaHC(HOPMOBAHOI CHCTEMH, 30KpeMa YCYHEHHS KalbOK

3 POCIIChKOI MOBH, 3an00IraHHs 3a03WYEHb 1 CTBOPEHHS HAlLlIOHAJIBHOI CUCTEMU
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TEPMiHIB, IO  HAWOUIBII  TOYHO  PEMPE3EHTYIOTh 00 €KTHO-CYO’ €KTHI
B3a€MOCTOCYHKH, YHHHY JisIbHICTh HamioHnanbsHOT momimii YKpain.

Y po0oTi BUCBITIEHO MPOOJIEMU BHOKPEMJICHHS MOJILIMHOI TEpMIHOJOTI]
Ha TNl IHIIAX CYMDKHHX TaJIy3ei, 30KpeMa HOpHUINYHOI, BIMCHKOBOI, MEIMYHOI,
aTakok  OaratboX  JOTHYHHUX  cdep  (rpomMajachkoi,  roCIOAapChKOI,
aJMIHICTPaTUBHOI,  TexHIYHOi  Tomo). OOrpyHTOBaHO ii  CHCTEMHICTb
1 cenuivHICTb.

AHaJli3 HAyKOBUX 1 JEKCHKOrpa(iyHUX Ipalb II0Ka3aB BIACYTHICTb
Ha CHOTOJIHI JIIHTBICTUYHHUX JOCITIKEHb YKPAiHChKOI MOJIIINAHOI TepMIiHOJIOTIT
K cucTeMu. ToMy B AUCEpTAIIMHOMY JOCIIIP)KEHHI OKPECJICHO 3acaJyl CTBOPECHHS
«CIIOBHMKAa CY4YacCHOIO  YKpAiHCBKOTO  MOJILEWCHKOrOo» 1  HaroJIoIIeHO
Ha 3HAYyIIOCTI HABUYOK BOJIOJIIHHS Tay3€BOI0 TEPMIHOJIOTIEIO M1 YaC BUKOHAHHS
NoJTIEeHChKUMU TpodeciiiHuX 000B’s3KiB. OKpecieHo JKepeabHy 0a3y CIIOBHUKA.
Bona cknamaerbest 31 chopMOBaHMX 3aKOHOJABYMMHU OpPraHaMH HOPMATHUBHO-
IPaBOBUX JOKYMEHTIB, IO PETYJIOITh MPABOOXOPOHHY MISUIbHICTh, PE3YJIbTATIB
Cy4aCHUX HAYKOBHUX JOCII/KEHb 3a3HA4€HOI c(hepH, a TaKoK TepMiHOTrpadiyHOTO
pecypcy — CIOBHUKIB, JOBIJHUKIB, CHIIMKJIOMNEAINA, a TaKOX BY3bKOTaTy3€BHUX
NMOCiIOHMKIB TommI0. MeramoBa JoCHiDKEHHS CchOpMOBaHa 3 ypaxXyBaHHSM
cneruiku ciryk00BuX 000B’s13KiB npariBHIKa HarionansHO1 modiiii Ykpaidu.

CxapakTepu30BaHO 3arajibHi MiAXOAW W NPUHLIMNKN CTBOpeHHS «CIIOBHMKA
CY4acCHOr0 YKpaiHChKOTIO MOJilecbkoro». OCHOBHUM MNPUHIUIIOM PO3MIILIEHHS
cTaTeil y 3a3HaueHiil JexcukorpadiyHii npaii BU3HaA4eHO andaBiTHUN. PeecTpoBy
OJMHUINIO TIOJIaHO 3a AaKICHTYaI[iHHUM 1 Tally3eBUM IMapamMeTpaMH, a TaKoX
mapaMeTpoM  Opradizamii  JOMOMIKHHUX  PO3AiUIiB,  al(aBITHO-THI3JOBUM
MPUHIIATIOM, TIPUHITUTIAMH TPaMaTHYHOI TapaMeTpH3allii Ta NePeXpecHUX BiICHIIOK.

3anponoHOBaHO CTPYKTYpPY CJIOBHUKOBOI CTaTTi BIAMOBIAHO A0 (haxOBHUX
byHKIIM ~ TOpeacTaBiIeHOl  JeKCMKorpadigHOi mpami W TOoJaHO — 3pasKw,
110 OKPECIIIOIOTH IIJIaHU 11 PO3LIUPEHHS.

[IpakTruHe 3HAYECHHS TUCEPTAIIMHOTO JTOCIHIKEHHS TOJISATAE B MOKJIMBOCTI

BUKOPUCTAHHS  PENpPE3EHTOBAHOTO Marepialy B  MNPAKTHYHIA  JISJIbHOCTI
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MOJIIIEHCHKUX, & TAKOXK B OCBITHBOMY IPOILIEC] HA JIEKIISX 1 MPAKTUYHUX 3aHATTSIX
y 3aKiajax BHINOi OCBITH, IO 3IIHCHIOIOTH IMATOTOBKY KYPCaHTIB (CiTyXadis,
CTYJICHTIB), ] FOHKTIB JIJIsl TOJAJIBIIOI CIIY>KOU Ha MOCaJax CEPeIHbOIO Ta BUIIOTO
cknany HarmionanpHoi momimii YkpaiHW, HAYaJIbHUIBKOTO CKJIAMy 3 METOIO
3aJI0BOJICHHS 1OTped MiHicTepcTBa BHYTPIIIHIX CHpaB YKpaiHU, LIEHTPAIbLHOTO
OpraHy BHUKOHABUOi BIAJM TOIIO, a TaKOX SIK OKpeMHH Kypc 13 mpobiem
YKpaTHCHKOTO TEPMIHO3HABCTBA.

OcoOuctuii BHECOK 3/100yBaya MoJisirae B crpoOi BUOKPEMUTH i omucatu
NOMIIIHHY TEPMIHOJNOTIIO SIK Taly3eBy TEPMIHOCHUCTEMY, OOIPYHTYBaTu
i cxapakTepu3yBaTud il 3a mapamMerpaMu, po3poOUTH KoHIeniilo «CIOBHUKA
Cy4yaCHOTO  YKpaiHCBKOTO  TOJIIEHCHKOr0»  HOBOIO  TUILY, CIHUPAIOYUCh
Ha crenudiky npodeciiHux 000B’sI3K1B MOTIEUCHKUX.

[lepcrieKTUBHUM  BUJAETHCS  JIOCTIDKEHHS  YKPAiHCBKOI  MOMIIIHAHOI
TEPMIHOJIOTIT B acmekTi i1 BHOPMYBaHHA ¥ KOJAM(IKyBaHHS, a TaKOX PO3BUTOK
il nekcukorpagiyHoi 0a3u.

Kiro4uoBi cuaoBa: mepmin, mepmiHoNO02IsA, MEPMIHO3HABCMBO, BIllCbKOBA
MEPMIHONO02IA, IOPUOUYHA MEPMIHOI02IA, NOYiUHA mepminonoeia, Hayionanvua
noniyiss  VYkpainu,  eany3eea  mepmiHOcUcmeMd,  CMPYKMYPHA — MOOelb,
napaoueMamudti 36 s3Ku, 2inepo-2inoHIMIUHI 8IOHOULEHHS, 0epUBAYiliHl npoyecu,
NPOOYKMUBHI CNOCOOU MEPMIHOMBOPEHHS, 3AKOHO0ABYT MEeKCMU, YUBLIbHUL KOOEKC

Ykpainu, cio8HUK cyuacHo2o yKpaiHCbKo20 NoiyeticbKo2o.



SUMMARY

Udovichenko L. H.  Police Terminology: Formation, Structure,
Functioning. — Qualifying scientific work on the rights of a manuscript.

Dissertation for the Degree of Philosophy Doctor in Specialty 035 Philology.
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University. Kharkiv, 2024,

The work is dedicated to the study of Ukrainian police terminology
as a structured and organized system. The dissertation substantiates the theoretical
foundations for studying police terminology in Ukrainian linguistics, including
proposing a definition for the unit “police term”. A comprehensive analysis
of the ways police terminology is formed within the professional language system
is conducted, identifying and describing the stages of its development from
the inception of Ukrainian society to its modern form as the National Police
of Ukraine. A multifaceted characterization of police terminology is provided,
highlighting and describing thematic groups and elucidating the grammatical
features of this terminological complex according to traditional analysis strategies.
Paradigmatic relationships within the police terminology system are characterized,
and the concept of the "Dictionary of Modern Ukrainian Police Terminology"
is presented, detailing the general approaches and principles for its creation
and providing sample dictionary entries.

As a result of processing scientific sources (monographs, dissertations),
scientific-reference sources (encyclopedias, dictionaries, reference books,
specialized manuals), and regulatory-legal sources (legislative texts, the criminal
and civil codes of Ukraine, normative documents), a collection of terms used
in police service activities has been formed. The selected terminological units
confirm the systematic and organized nature of police terminology, and the methods
of their processing demonstrate the regularities in the development
of the professional language of the police field as an integral part of Ukrainian

terminological vocabulary.



The work conducts both diachronic and synchronic analyses of Ukrainian
police terminology, examining its general and specific features within the law
enforcement context. The definition of the concept "police term™ is substantiated,
including the conditions for classifying a unit as belonging to the police sphere, such
as its codification in sectoral dictionaries, usage during the performance of specific
professional duties, and presence in relevant official and sectoral texts. The study
establishes that police terms, like all others, exhibit both general linguistic features
and specific sectoral ones.

It has been established that police terminology originates from the period
of the formation of primitive society and is associated with the need to regulate
relationships within the social system. The boundaries and characteristics
of the main stages of the formation of police terminology are defined,
and it is summarized that with each new cycle of historical development, police
activities changed, transformed, and were supplemented with new terminological
units. Each period, even the least productive one, has unique sources of formation
and development trends. It is noted that as a result of the official establishment
of the police as a particular state body performing functions of maintaining public
order and fighting crime, a qualitatively new stage of the formation of the
terminological complex serving this field began in the last quarter of the 18th century
and continues to this day.

The work highlights the lexico-semantic specificity of modern police
terminology based on thematic grouping and consideration of paradigmatic
connections, demonstrating its integrity as a system. The formed terminological
groups represent the specifics of the structure and activities of police authorities.

It has been confirmed that the derivational processes of new terminological
units are carried out in accordance with the laws of the Ukrainian language
and the general strategies for forming terminological vocabulary. It has been
determined that the most productive methods for creating police terms
are morphological, morpho-syntactic, and lexico-semantic. The presence

of a significant number of multi-component terms reflects the modern tendency
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towards the specification of terminological concepts, the absence of more concise
constructions in the specified linguistic field, and, thus, a lack of brevity. In the work,
multi-component police terms are quantitatively expressed with constructions
ranging from two to ten components. The largest group consists of two- and three-
component terms formed on the basis of a subordinate relationship. The most
productive structural model for creating two-component terms is the combination
of an adjective with a noun, while for three-component terms, it is a combination
of a noun with an adjective and a noun. The quantitative predominance of multi-
component units in the police terminological complex indicates that it is at the stage
of formation, reflecting the development of the police terminology bank considering
national and cultural specifics.

During the analysis of the collected material, it was found that paradigmatic
connections in Ukrainian police terminology reflect the stages of formation
and development of the police terminological corpus as a system. It is noted
that a characteristic feature of Ukrainian police terminology is the presence
of a significant number of terms from other humanitarian fields, particularly law,
military affairs, and medicine. It causes the emergence of paradigmatic relationships
that arise between words and groups of words based on the similarity or opposition
of their meanings (polysemy, synonymy, antonymy, hyper-hyponymic
relationships, etc.). Scientists perceive the issues presented in terminology
differently, as evidenced by numerous discussions, which include both categorical
denial and justification of stylistic appropriateness.

The main directions for normalizing Ukrainian police terminology as a new
transformed system have been proposed, including the elimination of calques from
the Russian language, preventing borrowings, and creating a national system
of terms that most accurately represent object-subject relationships and the current
activities of the National Police of Ukraine.

The work highlights the problems of distinguishing police terminology
against the background of other related fields, particularly legal, military,



and medical, as well as many adjacent areas (public, economic, administrative,
technical, etc.). Its systematic and specific nature is substantiated.

The analysis of scientific and lexicographic works showed the absence
of linguistic studies of Ukrainian police terminology as a system today. Therefore,
the dissertation research outlines the principles of creating the "Dictionary
of Modern Ukrainian Police Terminology" and emphasizes the importance of skills
in using sectoral terminology in the performance of professional duties by police
officers. The source base of the dictionary is outlined. It consists of normative legal
documents formed by legislative bodies that regulate law enforcement activities,
the results of modern scientific research in the specified field, and terminographic
resources — dictionaries, reference books, encyclopedias, as well as specialized
manuals, etc. The meta-language of the research is formed considering the specifics
of the official duties of employees of the National Police of Ukraine.

The general approaches and principles of creating the "Dictionary of Modern
Ukrainian Police Terminology" are characterized. The main principle for placing
articles in this lexicographic work is determined to be alphabetical. The registry unit
iIs presented according to accentuation and sectoral parameters, as well
as the parameter of organizing auxiliary sections, the alphabetical-nest principle,
the principles of grammatical parameterization, and cross-references.

The structure of the dictionary entry is proposed according to the professional
functions of the presented lexicographic work, and samples outlining plans
for its expansion are provided.

The practical significance of the dissertation research lies in the possibility
of using the represented material in the practical activities of police officers, as well
as in the educational process during lectures and practical classes in higher education
institutions that train cadets (listeners, students), adjuncts for further service
in the middle and higher ranks of the National Police of Ukraine, and managerial
staff to meet the needs of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine, the central
executive authority, etc., as well as as a separate course on the problems of Ukrainian

terminology.
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The personal contribution of the applicant lies in the attempt to identify
and describe police terminology as a sectoral terminological system, substantiate
and characterize it according to parameters, develop the concept of a new type
of "Dictionary of Modern Ukrainian Police Terminology" based on the specifics
of the professional duties of police officers.

Prospective research includes the study of Ukrainian police terminology
in the aspect of its standardization and codification, as well as the development
of its lexicographic base.

Keywords: term, terminology, terminology studies, military terminology,
legal terminology, police terminology, National Police of Ukraine, sectoral term
system, structural model, paradigmatic relationships, hypernym-hyponym relations,
derivational processes, productive methods of term formation, legislative texts, Civil

Code of Ukraine, Dictionary of Modern Ukrainian Police Terms.
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